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    近期，潮汕方言电影 《给阿嬷
的情书》 成了一匹口碑“黑马”。
许多人听不懂潮汕话，却被银幕上
一封封侨批打动，隔着一片海，离
乡谋生的人把说不出口的牵挂、托
付 和 歉 意 ， 都 压 进 了 薄 薄 的 信
纸里。

在厦门、漳州、泉州等闽南
侨乡，侨批也曾一封封漂洋过海。

“批”，在闽南话里指“信”；下南
洋 谋 生 的 人 ， 闽 南 话 唤 作 “ 番
客”；他们把汇款和家书裹在一处
寄回“唐山”，那便是故乡。2013
年 ，“ 侨 批 档 案 ——海 外 华 侨 银
信”入选联合国教科文组织 《世
界记忆名录》，成为全人类共同的
记忆。

人们谈起侨批，总爱说它“满
含深情”。可这份深情，究竟是用
哪些字词写成的？我们曾整理过一
批闽南侨批材料，共 141 封、近四
万字。逐字读过、逐字统计后发
现，侨批最动人的地方，藏在一些
最朴素的字眼里；而更耐人寻味的
是，同样几个字，在太平年月和战
乱年月，分量全然不同。

出 现 得 最 多 的 一 个 字 是
“祈”。许多离乡谋生的人，并不直
说“我想你”“我担心你”，而是把
惦念收进这个字里。“惟祈玉体自
重，爱惜为幸”——远在异乡的儿
子，不能承欢膝下，便把不能尽的

孝 ， 折 进 一 句 郑 重 的 祝 祷 里 。
“祈”字最让人心头发紧的，是
它背后那点说不出口的窘迫：有
人实在寄不出钱，只能低声写道

“经济困难……祈为见谅”；有人
把 半 生 飘 零 写 成 一 句 “ 浪 迹 蛮
荒，陷身寇焰，十年作客，一事
无成”，凑不出一句报喜的话。

紧随“祈”之后的高频字词，
是“寄”“禀”“收”“念”——寄
钱、禀报、收悉、挂念，一个游
子对一个家的全部责任，静静躺
在词语的前列。使用率高的名词
也耐人寻味：一头是“大人”“玉
体”“膝下”这般郑重的敬辞，透
着旧式家庭的伦常；一头是“国
币”“银”“汇票”这般实打实的
钱，沉甸甸落在纸上。侨批“钱
信合一”的身份，就这样被字词
精准地勾了出来——它既是一封
压着规矩的家书，也是一张维系
生计的汇款单。

钱币的称呼也随时代改变。早

年的侨批里，常见“银”“龙银”
等称呼；后来“国币”“法币”“人
民币”等陆续出现。它们不是冷冰
冰的金融名词，而是时代在信纸上
留下的脚印。币制更替、物价涨
落、汇路阻隔，最终都会落到一家
人的米缸、药费和学费上。侨批里
的钱，写的是数目，托起的却是
日子。

更见功夫的，是侨批里那些
“土洋杂糅”的字。“厝”是闽南话
里的家，番客拼搏一辈子，图的常
是回乡“起厝”；“旋梓”便是返
乡。还有一批别处罕见的方言新
词：“叻”“坡”指新加坡，“岷
埠”指马尼拉……番客们硬是用自
家的乡音把南洋重新命名了一遍。
这些字，是汉语在移民浪潮里长出
的新枝，却鲜活地长在普通人的
笔下。

可如果就此打住，你看到的还
只是一个静止的侨批。把这 141 封
信沿着年代摊开，会发现另一重风

景——同样是这些字，战火中就变
了色彩。侨批不是一张定格的老照
片，而是一条会随时代起伏的情感
曲线。

1945 年，一位在马尼拉的番
客给家里写了一封长信，信里反复
出现一个字——“炮”。他住的楼
屋恰是炮弹必经之地，“炮弹在我
们头上屋上，日夜飞行”。本是报
平 安 的 家 书 ， 此 刻 却 替 战 争 留
了影。

这不是孤例。把战乱年月与太
平年月的信分开来读，用词的差别
一目了然。平日里，番客信中最

“负面”的字眼，不过是嘱咐妻子
别乱花钱、盘算着回乡盖房；一到
战时，涌进信纸的却是另一批字
词 ，“ 痛 苦 ”“ 悲 ”“ 难 受 ”“ 坎
坷”。同一支握笔的手，平日写的
是“此夏吉平平，勿介”，战时写
的却是“日寇侵略，交通断绝”。
情绪的重量，被战争抬高了一个
量级。

因为战争摧毁的，恰是番客在
海外苦苦维系的两样东西——家乡
的产业、团聚的指望。侨批里有人
写房屋被白蚁蛀空、无人看料；有
人 为 了 不 让 儿 子 被 抽 去 当 “ 炮

灰”，只能托词拖延归期；有人隔
着烽火，家中杳无讯息，只剩“甚
慰念念”四个字干着急。对一个把

“安土重迁”刻进骨子里的闽南人
而言，当家、业、团聚一齐被战火
掀翻，信纸上唯余惊惶。

把“字”与“变”这两层合起
来看，侨批的分量便远不止于“催
泪”二字。它是一份由普通人亲手
书写的语言标本：文言的庄重与方
言的鲜活在这里交融，古汉语的敬
辞与南洋的新词在这里并肩；而透
过这些字在不同年代的起伏，一个
时代的物价、战乱与悲欢，也都凝
在了一笔一画里。

电影总会散场，侨批却不会。
若走进厦门或泉州的侨批馆，见到
一封泛黄却字迹清晰的闽南银信，
不妨在它面前慢一点，把那些字一
个 一 个 轻 轻 读 出 声 来 ——“ 祈 ”

“念”“起厝”“旋梓”。它们今天听
来或许有些古旧，可当年那一代人
的牵挂与惊惶，至今仍在闽南侨乡
的乡音里，轻轻回响。

（作 者 系 厦 门 理 工 学 院 副 教
授、闽南文化海外传播研究中心
成员）

    让诗意的语言，把世界
轻轻连在一起

诗友会于谷雨日在北京启动，于
芒种日在南京收官。1 个多月来，吉
尔吉斯斯坦、乌兹别克斯坦、肯尼
亚、英国、巴西、俄罗斯等国先后举
办了形式多样的线下诗会，全球视频
作品征集活动收获 93 国 700 余份创意
作品，展现了中华古诗词的韵律、意

境、情感之美。
诗友会为什么能赢得如此多关

注？南京师范大学教授郦波认为，正
是因为中华诗词自带温柔的沟通力
量，它用“春风又绿江南岸”的景
致、“天涯共此时”的共情、“腹有诗
书气自华”的风骨，让海外朋友读懂
中国人的浪漫、中国人的情怀、中国
人的精神底色。

“语言有国界，山海有距离，但
人类对亲情、友情、爱情、家国、离
别、团圆等的感受，是古今相通、四
海同心的。从这个角度讲，中华诗词

是最好的文化使者。它以文字为舟、
以意境为帆，拉近心灵距离，让海外
中文学习者透过一句诗、一阕词，触
摸到中华文明的温度与厚度。文化交
流最高的境界，从来不是单向的输
出，而是双向的共鸣，诗词就是最动
人的纽带。”郦波说。

就读于阿联酋哈姆丹·本·扎耶
德学校的阿弗拉·贾塞姆的故事，正
是这份共鸣的生动写照。十年级的
她，最喜欢中国唐代诗人王维的 《九
月九日忆山东兄弟》。“这首诗写的是
作者年轻时远离故乡，在重阳节思念
亲人的情景。‘独在异乡为异客’一
句，道出了游子心中深沉的思乡之
情。在阿联酋，我们同样珍视家庭，
节日里与家人团聚也非常重要。王维
的这首诗，不仅让我领略到中文的韵
律之美，更在情感上引发了我的深深
共鸣。”阿弗拉·贾塞姆说。

英国伦敦大学学院荣誉教授杜
可歆十分喜欢“诗约四海”这个表
达，“因为它恰好呈现了我们努力的
方向——让诗意的语言，把世界轻
轻连在一起”。

多年来，杜可歆一直致力于将中
文引入英国课堂。“在这个过程中，
我常看到中文如何把来自不同文化的
人连接起来，而中文诗词尤其动人。
它含蓄、细腻，却能跨越语言的屏
障，让许多初次接触中文的朋友，也
能感受到诗句中的情感与画面。”杜
可歆说。

在她看来，唐代诗人杜甫的 《春
夜喜雨》 正是这样一首诗。“这首诗
写得既安静，又温暖。一场悄无声息
的春雨，却让世界变得更有生机。这
种‘润物细无声’的力量，也正是我
在中文教育中最深的感悟——改变或
许细微，却始终在悄然发生。”杜可
歆说。

埃及开罗大学中文系主任李哈布

表示，诗歌不仅仅是可以从一种语言
翻译到另一种语言的文字，还是一种
在不同文化之间流动的精神。“当我
们在跨文化语境中翻译诗歌时，我们
传递的不只是意义，还有情感以及每
一个字背后的思想与哲理。在当今世
界，随着文化交流的深入，诗歌成为
构建人类理解之桥的一种独特方式。
它教会我们用他人的眼睛看世界，用
心去感受他人的经历。”李哈布说。

    走近中文、领略中文之
美的绝佳路径

“问余何意栖碧山，笑而不答心
自闲。桃花流水窅然去，别有天地非
人间。”这是北京师范大学副校长康
震在诗友会启动时推荐的唐代诗人李
白的 《山中问答》。

康震表示，李白这首诗中并没有
在字面上直接出现“谷雨”这两个
字，诗中“桃花流水”随风而去的画
面，却是谷雨时节雨水丰盈、春意盎
然的生动体现。这短短的四句诗写出
了生命流转的自然与从容。

在他看来，中国的古典诗词是走
近中文、领略中文之美的绝佳路径。

“当大家跨越了汉字笔画与语法的重
重考验，进入到诗词的殿堂时，领会
到的不仅仅是中文的魅力，还有汉字
背后那股气韵生动的生命力。李白的

‘笑而不答’胜过千言万语。它可以
轻轻推开文化与国界的藩篱，直抵人
们心中最柔软最富有诗意的地方。李
白笔下的‘心自闲’，这种‘天人合
一’的东方智慧，也很容易让不同文
化背景、使用不同语言的人们，达成
精神上的共鸣。诗词如细雨，润物细
无声。”康震说。

曾在意大利读古典语言学、如今

正在南京大学交换学习的德国留学生
马闻哲对中国诗词情有独钟，因为

“它们是珍贵而永恒的文化瑰宝”。
“诗词可以把情感凝聚起来，即便岁
月流逝，读者依然能从中感受到共
鸣，因为这些情感超越了时间和国
界。有时候，我们很难准确地把自己
的感受说出来，而诗词给了我们一种
更好地描述当下的方式。”马闻哲说。

他最喜欢的中国诗词是唐代诗人
王勃的 《送杜少府之任蜀州》，尤其
喜欢“海内存知己，天涯若比邻”这
句。“我们中文课上也学过，但我真
正开始喜欢它，是把它和自己的经历
联系起来。”马闻哲刚到中国时非常
想家，这首诗正是他内心情感的投
射。“现在，这首诗对我有了另一层
意义，将来回国，我也会想念中国的
朋友。这首诗鼓励我，面对离别，不
一定是难过，因为真正的友情不会因
为距离而变淡。”

自参与诗友会活动以来，郦波见
过许多动人的瞬间，“最难忘的不是
天赋出众的学子，而是那些真心热
爱、以赤诚之心拥抱中华诗意的外国
学生”。

他曾遇到一位欧洲学子，中文起
步晚，字词基础并不扎实，但偏爱王
维的山水诗。这位学子不会精准解读
格律，也说不清繁复的典故，却在诵
读“明月松间照，清泉石上流”时眼
含光亮。“他告诉我，每次焦虑浮躁
时，读一读王维的诗，内心就会变得
安宁通透。他不懂深奥的东方禅意，
却读懂了诗词安顿人心的力量。”郦
波说。

一位坚持用中文手写古诗的东南
亚学子也给郦波留下深刻印象。“他
从李白的诗里，看到了中国人的豁达
洒脱。从杜甫的诗里，读懂了中国人
的家国担当。”郦波说，“他们让我深
深触动：诗词的感知力，从来不分国
籍、不分语言、不分阅历。他们用最
朴素的热爱，证明了中华诗词是人类
共通的精神宝藏。所以，我一贯主
张：诗意无国界，热爱可抵万难。”

    学习贵在循序渐进、由
浅入深、由景入情

来自哥斯达黎加的何诗怡 2023
年来到中国留学，目前在北京师范大
学读书。她与中文的缘分始于 2019
年，那年她准备参加“汉语桥”比赛
时，老师教她李白 《行路难》 中的诗
句——“长风破浪会有时，直挂云帆
济沧海”，以此鼓励她勇往直前。

这首诗也成了何诗怡目前最喜欢

的中文诗词之一。她还喜欢宋代诗人
陆游的 《游山西村》 中的名句“山重
水复疑无路，柳暗花明又一村”。“当
时我刚到中国，家里出了点紧急情
况，很想回国，后来坚持了下来，正
如诗中描述的一样。这情感的契合正
是诗歌的魅力。”何诗怡说。

但对海外中文学习者来说，学习
中国诗词并不容易。最开始接触中文
诗词时，何诗怡并不喜欢，因为“不
太理解有什么好”，直到学了一段时
间，才感受到其魅力。“读中文古诗
词，不仅能够了解作者的情感，还可
以了解古人的思考方式和精神。这是
理解中国文化的很好的方式。”何诗
怡说。

郦波认为，海外中文学习者学习
中华诗词，面临多重挑战。首先是文
化语境的隔阂。传统礼俗、山水审美
家国情怀、二十四节气、传统风物、
古今典故、山水意象，都是诗词的灵
魂。海外学习者没有浸润式的文化成
长环境，确实很难读懂“柳喻离别、
月寄相思、雁托乡愁”的深层寓意；
其次是思维差异。中华诗词讲究含蓄
蕴藉、意在言外，追求“言有尽而意
无穷”。这种委婉内敛的东方审美，
和海外学习者的表达习惯、思维逻辑
存在差异，容易面临“识字不懂诗，
断句不解情”的困境；最后是格律与
凝练的门槛。中华古诗词字字精练、
平仄有序、对仗有法。对海外中文学
习者来说，体会诗词的韵律之美、文
字之妙也是一大难点。

这也是马闻哲的感受。“通过中
文诗词，我感受到了中国文化的含
蓄：情感不一定直接说出来，而是
通过意象、氛围等来传达。相比之
下，很多西方诗歌给我的感觉更直
接。当然，这种区别不是绝对的。
我很欣赏这种多样性，因为我们可
以从中看到不同文化在表达上的异
同。”他说。

郦波表示，对海外学习者来说，
学习中华诗词不必畏难，入门不用深
耕典故，贵在循序渐进、由浅入深、
由景入情。从学习角度而言，先赏画
面，再品文字——先放下复杂的文化
考据，从山水、风月、草木、烟火的
具象画面入手，建立视觉共鸣，再品
读文字意蕴，晦涩感自然消解大半；
先通共情，再懂文化——不用急于读
懂千年文脉，先读懂诗句里的喜怒哀
乐，以人情通诗情，以共情通文脉，
这是最朴素也最有效的学诗之路；先
诵其韵，再悟其理——学习者可以反
复诵读，在平仄节奏中感受文字的生
命力，读熟、读透之后，再慢慢了解
背后的时代背景、人文典故，循序渐
进方能渐入诗境。

盘点侨批里的高频词
宋婧婧

在深圳于日前举行的第二十二届文博会上，汕头展团专为热
映电影 《给阿嬷的情书》 打造电影主题积木打卡墙及“裕丰银信
局”场景元素，让观众沉浸式感受电影中的潮汕温情。图为工作
人员现场为观众写的“侨批”。   

                                新华社记者  毛思倩摄
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社
发

在
俄
罗
斯
莫
斯
科
全
俄
展
览
中
心
举
行
的

﹃
诗
约
四
海
﹄
全
球
中
文
诗
友
会
活
动
现
场
。 

                         

新
华
社
发

日 前 , “ 诗
约四海：全球中
文诗友会暨汉字
艺术设计展演”
活动在乌兹别克
斯坦塔什干国立
东方大学孔子学
院举办。图为活
动现场。 

教育部中外
语言交流合作中
心供图

日
前
，
﹃
诗
约
四
海
﹄
全
球
中
文
诗
友
会
（
内

罗
毕
）
非
洲
专
场
在
肯
尼
亚
内
罗
毕
大
学
孔
子
学

院
举
办
。
图
为
活
动
现
场
。 

   

教
育
部
中
外
语
言
交
流
合
作
中
心
供
图

   “我见过的每一棵树，都
留有大小不一的疤痕，我从
没想过它的来处和去处。你
说它得自风雨，我不信，却
无法举证。蚂蚁也不信，它
爬上去，小心地探测，一点
点地进入疤痕内部。出来时，
却生出了明亮的翅膀。”当智
利安德烈斯·贝略大学拉美
中国问题研究中心主任费尔
南多·雷耶斯·马塔在遥远
的智利诵读起中国诗人谷禾
的《树疤记》，诗中的文字跨
越地理距离，催生了跨越国
界的共鸣，搭建起一座温暖
的情感桥梁。

“这首诗打动我的，是诗
人写到的‘疤痕’跟每个人
都有关系。因为我们每个人，
或多或少，因为各种原因，
都会有‘疤痕’，这是人生的
一部分。”谈及这份共鸣，费
尔南多·雷耶斯·马塔在寄
语“诗约四海”全球中文诗
友会 （以下简称诗友会） 的
视频里分享了《树疤记》直
击内心的缘由，也称赞中文
诗歌独有的韵味，“好诗动人
心弦。中文诗歌抒发情感，
自然之美、明月之辉、山川
之秀、风云之变、思念之情，
尽在其中。在短短的几行中
得到淋漓展现，令人叫绝。”


